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CMHTAKTUKA
K.M.KpukoHtok (2014):

Mpe- MpucnisHnkmn IMEHHUKHN MPUKMETHUKN QiecnoBa [Cnony4HWUKM | 3aiMeHHMEKN
ik | ADV"=mR [N"=mV (mq)| N'=mW(mi) | N'=mN(mq) | N'=mR (mi) | A" m N (mq) |A"=mV (me)| 2 (‘m’:‘)w A"=mR(my)| A"=mA | V'=mWan | CONJ"=mR PR;’QOI\] m
na naN-2 naVvi-1 naw-1 naN-1 niaPRON-1 JnaN-8 naVv-1 niWe-2 |naADV-1 |n3aA-5
naN'-1 naVa-1 naA'-12
naVgar-1
bi biN-1 biN-16 biPRON-1 |biN-18 hiVe-3 bigane-1 |biA'-1
biN'-1 bi gane - 1 biN'-13
biN'i-1
bar barV-1 bar W -1 barNe-1 harN-2 barVan-1 |barWe-1 bar Wan - 12
barVi-1 barN'-1 bar W ar - 1
ham |ham ADV -2 ham Wegi-1 |hamN-38 hamN-6 hamA-2 ham PRON -
ham N'- 6 ham N'-1 2
hamNe-1
va va ADV -1 viVesh-1|vaW-1 vaV-3 vaWe-1 vaWan-5
vaWegi-1
dar darW-3 dar NUM -1 darV-1 dar ADV - darWan-5
dar Wi-1 1
darWegi-1
pish pishVi-3 | pishW-3 pishN-3 pish.ani - 1
pishN'-1
baz bazV-1 bazW-2 bzWe-1
baz. Vi-1 baz We-1
baz W egi-1
har harNe-1 harN-1
har PRON -1
fara |fara ADV-1 |fara V-1
var varV-1 varWan-1
foru foruW an-7
ba bhaN-5
baN'-4
be beV-1
be V kar -1
em emN-3
pari  |pariN-1
par |[parN-1
di diN-2
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3aKkoH EcTy-3inda CUHTAKTUKA

ObGepHeHy CTaTUCTUUHY 3aNneXHICTb MK paHr'oM r crnosa X — r(X) y neBHOMY TEeKCTi Ta Moro

yacToTolo B ToMy X TekcTi f(X) Bigkpunu Ha novaTky XX c1. XX.B. Ecty i E. KOHAOH:

f(x) - r(x) = const,
abo log f(x) = C log (x)

BusiBneny doopmyny saockoHanus k. 3indy, amepukaHCbKUIA NiHI'BICT
i coujonor (1902-1950). BiH npauoBaB y [apBapaCbKOMY YHIBEPCUTETI
(1926—1936: nexkTop HiMeubkol moBKu; 1936—1939: aoueHT; Bia 1939 BU-
knagau). [pk. 3inc cTBOpPUB cyyacHy NEKCUUHY CTaTUCTUKY. Y CBOIX AO-
CNIKEHHSIX BiH BUXOAWB 3 MPUHUUIY eKOHOMII 3ycUrb.

lonoBHi npaui k. 3inda: Selected Studies of the Principle of
Relative Frequency in Language. — Cambridge, 1932; The
Psychobiology of Language. An Introduction to Dynamic Philology. —
Boston, 1935; Human Behaviour and the Principle of Least Effort. —
Cambrldge 1943, 3ind sanposaaue Ao cdopmynu Ecty — KoHaoHa
[oaaTkoBy cTany Y, siky criif, po3paxoByBaTh A KOXXHOTO A,0CHIAXKY-
BaHoro Tekcty: MY = const. Ak ycaki moaeni, ocobnmeo CTaTUCTUYHI,
3akoH Ecty — 3incha € nuiwie HabNwxeHHAM 00 AINCHOCTI | HEe MOXe
OyKBanbHO BiAOOpa)kaTn CTaHOBULLE B nepLuomMmy-ninwomy TekcTi. Mo-
andcbikauit umx dpopmyn Kpaule BiAgnoBigalTb eMNipUdHAM JaHUM, NMPOTE YCKNaAHEeHI 3anposa-
A KEHHAM 00 HUX AoaaTKoBUX 3MIHHUX BenuyuH [EJO, 459, 692].

IDx. K. 3ingp
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10r. 100+ H DopMynioB aHHS:
No asBa 3aKkoHo- UM cnoBa Yac- Gopmyna

MIpHOCTI TOTHil i, TAM BOHWN:

/ ! 1 | Ecty-3inda ...BULLi 22 paHrom” | rf' = const
_5 2 | 3inda -NMipca ...HeuYncneHHiwi" n=Kkir
i |

i

3 | Kepivra - 3incpa | ...kopoTwi" L =kor
R NS - ®newa .
4 | 3inda -Hna ..0aratozHaqHiwi" | Q=3+f

5 | dinda-TlepaaHa | ..OaraTtoBaneHTHiwi" | N.= ksf

S 6 | IVnpaeuno dinda | ..AaBHiwi (ctapwi)” | T =ksf

[R32]'°! OcHoBHMIt 3akoH EcTy — 3inda (1916, 1932) y Tekcrti (I npaBuno 3inda).
OcHoBHMI 3akoH EcTy — 3inda dopmyntoeTbes Tak: "[JobyTOK YacToTU CIoBa Ha Oro paHr € Be-
NM4KMHa cTana’. THWKWMK CnoBaMK, He3aneXxHo BiJ BOMi MOBLIB Y TEKCTi icHye obepHeHa 3anex-
HICTb MDK YaCTOTOH BXWBaHHS C/IOBA Ta MOro HOMEPOM Y CMUCKY CNiB AaHOro TeKCTY, YNOopsAKo-
BaHOMY 3@ CraJIHOK YacToTHicTro. (3Biack Baxknmemid Hacnigok Y. [Mipca: y AaHOMY TEKCTi BXUTO
CTiNbKW PI3HUX CNIB, CKINbKKM PasiB BXXUTO HaW4aCTOTHILWE CroBo, — AuB. puc. 16.) lMNpo uto gocre-
pexXeHy 3aKOHOMIpHICTb rf=const noBigomme cTeHorpad dpaHuUy3bkoro napnameHTy XK.-bB. Ecty
(1916) y ceoint nybnikauii ana CreHorpadivHoro iHCTUTYTY B Mapuxi [Herdan, 275]: Estoup 1.-B.
Les gammes sténographiques. 4° éd. — Paris, 1916 [XaitTyH, 342]. [leTanbHo AOCNiAMB | onucaB
Lto 3anexHictb k. 3ind (1932).
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CUHTAKTUKA

TArOM AOCNIAXeHOro nepioay 3arafibHa AOBXWHA pedeHb Y Cfl0BaX HeBNUMHHO MeHwana. Ma-

KCMMasibHa AOBXWHa peyeHb Y ¢diHaHcoBUX 3BiTax 3a 1878 p. carana 150 cnis, y 1880 — po 120

cnis, y 1885 — 110, 1895 — 100, y 1900/1913 pp. — a0 90, y 1925/1938 — ao 70, y 1950 — ao 60

cniB (anB. puc. 10). BiacoTok HailkopoTwnx pedeHb (a0 10 cniB) 6e3ynnHHO 3pocTaB Big, 7 % Yy

1880 p. i Ao 18 % y 1938/1950 pp. Ha puc. 10 BigTBOpEHo ABi KPUBi 3a XPOHOMOTYHO KpaWHiMK

cepiamn aaHnx Enrpanda. XapakrtepHi "noBTopHi" cnneckn obox KpuBuxX BiANOBIAaOTb CKNAAHUM

peyYeHHAM 3 NiapAAHIcTIO (9K BUAHO, YUCNO caMuUX NiagpaaHUX ckopoTunoca 3 3 Ao 1). 3pylwieHHs

B Oy 0Bi peueHb TakoXX oueBuAHI: AkWo B 1878 p. Hanbinbwe npocTux pedveHb (25 %) BrAOYa-
no no 21-30 cnie, To B 1950 p. makcumym (34 %) npunapas Ha pedeHHs 3 11-20 cniB..

_ Jlo aHanoriyHux BUCHO-

Puc. 10. EBonroLis CMHTAKCHCY LLIBEACLEKOMO MUCEMOBOIrO MOB/EHHS BKiB npuiiwos i J. rlpaH,

% AOCNiAUBLUK cepeaHIo AO0-

40 B>XMHY peuyeHb Yy CTaTTax

PI3HUX JKaHpiB 3i LBeACbKOl

rasetu "Dagens Nyheter”

3a 1890 i 1964 pp. (awuB.

Tabnuuto Ha puc. 17 po3ai-

ny 3). Maxe yjaBidi noko-

poOTLWIAZIN peYeHHSs1 TeKCTiB

3 KY/NIbTYPHOI TeMaTUKWN, Ha

YBepTb CKOPOTWINCA pe-

YeHHSA nepepoBullb i Mic-

esux penoptaxis. [lpak-

TUYHO 6e3 3MiH 3anuwuna-

Csl cepeAHs AOBXWHa pe-

Lmax =150 YeHb Yy 3apy6|}|(Hm( penop-

0 1I0 2IG 3I0 4r0 5r0 6;3 ?10 EID a0 100 110 120 130 140 150 TaXKaX I cl)eu.HETOHaX I_IO_

DoexrHa pededb (L) v cnoeax M|THO nomMmeHLWwano Cl{ﬂa,ﬂ,-

EBonouia CUHTakKcucy
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K. Tyschenko, B. Rudyj,

Shevchenko Kyiv National University
A New Type Dictionary of Finnish Word Building

The idea to combine frequency and word-building
dictionaries in a single coordinate space emerged in
1998 during the teaching of Finnish for a joint group
of students of Kyiv Universities. It was the copy of the
first 135 pages (5000 words) of the frequency
dictionary of Finnish (compiled by Pauli Saukkonen’s
group') favoured by Mr. Timo Rantakaulio (University
of Helsinki) that enabled realization of the idea.
Already during the first attempts to form word-building
clusters a very important peculiarity of the Finnish
lexical system became apparent. It turned out that
the special “hermeticism” of the Finnish vocabulary?
is largely compensated with its etymological
self-sufficiency — continuity and fullness of word-
building clusters which result from spontaneous
original effusion of the Finnish vocabulary and which
were brought to logical end by efforts of generations
of Finnish linguists and personalities of culture3. Both

wordsS, Later this initial pattern, useful for building
student's individual vocabulary, was enlarged for
convenience to round numbers: 500-1000-1500-2000-
3000-4000 words — and used as a horizontal
parameter of a single descriptive table of Finnish word
building®. This prototyping 4000-words dictionary was
shown to Prof. likka Savijarvi, Mrs. Varpu Péntynen and
other Finnish professors on language courses in
Savonlinna in 1999. At the time, we obtained the copy
of pages 136+237 (frequent words from 5001 to 10419)
of P. Saukkonen’s dictionary and an up-to-date bilingual
dictionary of Mr. H. Sarkka’, that enabled extension of
our work and its orientation to international reader
through English translation.

The actual version of the dictionary contains on its
124 pages (here, pp. 10+133) 10417 frequent Finnish
words® in 1250 word-building clusters grouped in 1095
lexico-semantic fields. All Finnish words are provided
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Jirj.- Sana- ! Summa Jdrjestysnumero

n:0 Sana luokka F "o % Kau Rad Leh Tie
gﬁ LITSE AD/PP 7 017 843 1545 5894 6480
208 Pauli Saukkonen, Marjatta Haipus, Antero

o Niemikorpi, Helena Sulkala.

s204 Suomen kielen taajuussanasto.

sz A Frequency Dictionary of Finnish.
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5204 AkvumnANIU

5204 ARVONTA

5204 ARVOSANA

5204 ARVOVALTA

5204 ASA

5204 ASEMESSA

5204 ASKARE

5204 ASSOSIAATIO

5204 ATLANTTI

5204 ATOMIENERGIA
75204 AUNUS

5204 AUTIO

5204 AUTOLIIKENNE
5204 AUTONKULJETTAJA
5204 AUTOTEHDAS
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5204 DARWIN
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Jirj.- Sana- Summa  Jérjestysnumero
n:0 Sana luokka F - % Kau Rad Leh Tie
5204 FASAANI S 7 017 843 2842
5204 FILOSOFI ) 7 0,17 843 5894 3974 5239
5204 FREDRIK S 7 017 843 3854 3683
5204 FRIBERG S 7 017 843 2033
5204 GOLGATA S 7 017 843 7834 3211
5204 GUNNAR S 7 0,17 843 2914 3177
5204 HAIKEA A 7 0,17 84,3 4352 5894 3177 8673
5204 HAJU S 7 0,17 84,3 1995 5894 5274 8673
5204 HALLINTOVIRANOMAINEN = S 7 017 843 2842
5204 HARRASTAJA S 7 017 843 5804 3177 6480
5204 HASSU A 7 017 843 1266 7834 8673
5204 HAUKOTELLA v 7 0,17 843 935
5204 HAVAINTOAINEISTO S 7 0,17 843 2842
5204 HEIKKILA S 7 0,17 843 4352 3854 3177
5204 HEILUTTAA \ 7 0,17 843 1069 5894
5204 HELLITTAA A 7 0,07 843 4352 3854 3974 8673
5204 HELMI S(PR) 7 017 843 1995 5274 6480
5204 HELMINEN 5 7 0,17 843 1266 5274
500 5204 HENKAISTA v 7 0,17 843 1069 8673
~ 5204 HENTO A 7 0,17 843 1995 5894 5274 8673
5204 HERNE S 7017 843 4352 5894 3683
5204 HERTTAINEN A 7 017 84,3 4352 3177 6480
5204 HIDASTUA v 7 0,17 843 7834 3211
5204 HIENOSTUA \' 7 0,17 843 4352 2672 8673
. 5204 HIETASAVI S 7 017 843 2842
5204 HIILI S 7 0,17 843 1545 7834 6480
5204 HILJETA \ 7 0,17 84,3 1995 5894 5274 8673
5204 HILPEA A 7 0,7 84,3 1995 5894 5274 B673
5204 HITTO S/ 7 0,17 84,3 1995 2336
5204 HOLLANTILAINEN A/S 7 017 843 1985 7834 8673
5204 HOPEARAHA S 7 0,17 843 2726 7834 4318
5204 HORJAHTAA v 7 0,17 84,3 1995 3854 7834 8673
5204 HUIMA A 7 0,17 843 1995 3177 _
5204 HUKKUA v 7 0,17 84,3 2726 5894 4318
5204 HUUHKAJA S 7 017 843 2726 7834 4318
5204 HUVITILAISUUS S 7 017 843 3974 4318
5204 HYPPAAJA S 7 017 843 5894 3177 6480
5204 HYVINVOINTIVALTIO S 7 017 843 3854 5274 5239
5204 HAILYA ' 7 0,17 84,3 4352 3854 5274 6480
5204 HAMMENTAA v 7 0,17 843 3177 5239
5204 HAVETA ' 7 0,17 843 2726 5894 3974 8673
5204 HAVIO S 7 017 843 2726 5274 5239
5204 IFK - 7 017 843 2336 3974
5204 IHANTEELLINEN A 7 0,17 843 2672 6480
5204 IHASTUTTAA v 7 017 843 5894 2672 8673
1204 IKONI S 7 017 843 1985 5274
5204 ILMAVA A 7 017 843 2313 8673
5204 ILMOITTELU S 7 0,17 843 3177 5239
5204 INHIMILLISYYS s 7 0,17 843 2914 3177
5204 INKERI S 7 0,17 843 2726 3683
5204 INNOSTAA A 7 0,17 843 3854 3974 6480
5204 INSTITUUTIO S 7 017 843 7834 3211
INTIAANI S 7 017 843 3974 4318

5204
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WELSH ROOTS
& BRANCHES

This is a book for all those who want to accelerate the task of
acquiring a vocabulary of modern, contemporary Welsh; for those
learning, or seeking to improve their Welsh for reasons of personal
interest; for those in the public and private sectors in Wales who
wish, increasingly, to use Welsh at work whether in education,
health and social services or in business; and for those who are
inspired by the beauty of the language and its part in Wales’
cultural heritage.

WELSH ROOTS & BRANCHES provides an innovative approach
to the problem of acquiring an easily assimilated vocabulary -
namely through the ROOT structure of the language. Using this
approach a vocabulary of 10,000 words branching out from about
400 selected root words is created - enough for most everyday
purposes. Frequent use is made of paired words to provide a series
of ‘hooks’ or ‘building blocks’ by which each can better be recog-
nised and remembered. Welsh Roots & Branches, however, does
assume a basic knowledge of Welsh grammar and of mutations.

This book can be dipped into as leisure or bed-side reading;
teachers may wish to use it as part of their courses and develop the
root and branch system further; and readers at all levels may use it
to further their knowlege of the language. Whether for leisure or
for study, Welsh Roots & Branches is intended to be both
informative and entertaining.

Gareth Jones came originally from
Blaina, Gwent - a non Welsh speaking
part of Wales. On returning to Wales
in 1989 he decided to become fluent in
Welsh. An early challenge was
acquiring a sufficiently large vocabulary
for conversations, for reading, for
listening to the radio and watching tele-
vision. A few years ago, on a train
lourne] to North Wales he was reading
a transcnpt t of a televidiamri mtqrglew
given by Gwynfor Evans. His need to"va
refer frequently to a dictionary to help
him translate the text made him
suddenly aware of the way words are built up in Welsh and the

+, significance of the root structure. The result, a few years later, is
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702 - gwlad (gwledydd) f = country

haf (-au) m = summer id m=ice
Gwlad-yr-haf Gwlad yr la
= Somerset = Iceland

gweini = to serve
gwladweiniaeth (-au)
f = statesmanship

gwladweinydd (-wyr)
m = statesman

carwr (-wyr) m = lover
gwladgarwr (-wyr) gwladgarol, gwlatgar
m = patriot = patriotic

gwladgarwch
m = patriotism

202-2.

gwlad (gwledydd) f = country

pleidiol = favourable, partial; mér (moroedd) m = sea; mur (-iau) m = wall
pur = pure; hoff = favourite; pau (peuoedd) f = land
iaith (ieithoedd) f = language; parhau = to continue
"Gwlad, gwlad, pleidiol wyf i'm gwlad, Tra mér yn fur
I'r bur hoff bau, O bydded i'r hen iaith barhau"
"Wales, Wales, pledged am | to Wales, Whilst the sea is a wall
For this pure dear land, O may the old language continue"

hen = old; fy = my; tad (-au) m = father; annwyl = dear; bardd (beirdd) m = bard
cantor (-ion) m = singer; enwogion pl = famous ones, celebrities; bri m = renown
"Mae Hen Wiad fy nhadau yn annwyl i mi,
Gwlad beirdd a chantorion, enwogion o fri"
"The Land of my fathers, is dear to me,
Land of bards and singers, famous and renowned"

cefn (-au) m = back
cefn gwlad

godidog = wonderful
cefn gwlad godidog cefnwlad

m = countryside = glorious countryside f = hinterland

ar draws = across perfedd (-ion) traws

ar draws gwlad m = guts, entrails = Cross

= across the country, ym mherfeddion gwlad traws gwlad
from nowhere = deep in the country = cross-country

cyllid (-au) cymanfa (-oedd) mam (-au)

m = revenue f = assembly f = mother

Cyllid y Wiad Cymanwlad mamwlad

= Inland Revenue f = Commonwealth f = motherland

ei = his, her; gwrol = courageous; rhyfelwr (-wyr) m = warrior; tra mad = exceedingly
good; dros = for; rhyddid m = freedom; colli = to lose; eu = their; gwaed m = blood
" Ei gwrol ryfelwyr, gwladgarwyr tra mad,
Dros ryddid collasant eu gwaed"
"Her courageous warriors, great patriots, For freedom they lost their blood"

gwladaidd gwladfa (-oedd) (-feydd) yr Wiadfa
= countrified, rustic f = colony, settlement = Patagonia

cynilo = to save
gwladol Cynilion Gwladol
= national, state = National Savings

yswiriant m = insurance
Yswiriant Gwladol
= National Insurance

cyd = joint
cydwladol cydwladoli
= international = internationalise

rhwng = between masnach (-au) f = trade

rhyngwladol masnach ryngwiladol
= international = international trade
- 170 -

gwladoledig
= nationalised

gwladwriaeth (-au)
f = state

gwladwriaethol
= state

gwladychfa (-oedd)
f = colony, settlement

gwleidydd (-ion)
m = politician

gwleidyddol
= political

diwydiant (-iannau) m = industry

diwydiant gwladoledig
= nationalised industry

gwladoli
= to nationalise

gwladwr (-wyr)
m = peasant, countryman

gwladoliad
m = nationalisation

cyd = joint
cyd-wladwr
m = compatriot

llesol = beneficial; lles m = benefit, welfare

Y Wiadwriaeth Les
= The Welfare State

agoriad m = opening; senedd (-au) f = parliament, senate
Agoriad Gwladwriaethol y Senedd
= the State Opening of Parliament

gwladychiad
m = colonisation

gwladychwr (-wyr)
m = settler, coloniser

gwledig
= rural

gwleidyddiaeth
f = politics

dyheu = to aspire, to yearn
dyhead (-au)

m = aspiration, yearning
dyheadau gwleidyddol

= political aspirations

ffrae (-au) (-on)

f = squabble, wrangle, row
ffrae wieidyddol

= political row

-171 -

gwladychu
= to colonise, to settle

ardal (-oedd) f/m = area
ardal wledig
= rural area

rhyngwladol = international
gwleidyddiaeth
ryngwladol

= international politics

ffo m = flight; ffoi = to flee
ffoadur (-iaid)

m = refugee, fugitive
ffoaduriaid gwleidyddol
= political refugees

ymgyrch (-oedd)

f/m = campaign
ymgyrch wleidyddol
= political campaign




202.2.

gwlad (gwledydd) f = country

pleidiol = favourable, partial; mér (moroedd) m = sea; mur (-iau) m = wall
pur = pure; hoff = favourite; pau (peuoedd) f = land
iaith (ieithoedd) f = language; parhau = to continue
"Gwlad, gwlad, pleidiol wyf i'm gwlad, Tra mér yn fur
I'r bur hoff bau, O bydded i'r hen iaith barhau”
"Wales, Wales, pledged am | to Wales, Whilst the sea is a wall
For this pure dear land, O may the old language continue"

gwladoledig
= nationalised

gwladwriaeth (-au)
f = state

gwladwriaethol
= state

gwladychfa (-oedd)
f = colony, settlement

diwydiant (-iannau) m = industry o4
diwydiant gwladoledig QWIadYChwr ( wyr)
= nationalised indUStry m A Settler Coloniser
N ’
gwladoli gwladoliad
= to nationalise m = nationalisation
cyd = joint yr Wiadfa
gwladwr (-wyr) cyd-wladwr = Patagonia
m = peasant, countryman m = compatriot

llesol = beneficial; lles m = benefit, welfare
Y Wladwriaeth Les
= The Welfare State

agoriad m = opening; senedd (-au) f = parliament, senate
Agoriad Gwladwriaethol y Senedd
= the State Opening of Parliament

gwladychiad gwladychu
m = colonisation = to colonise, to settle
gwladychwr (-wyr)

m = settler, coloniser

yswiriant m = insurance
Yswiriant Gwladol
= National Insurance

cydwladoli
= internationalise

masnach (-au) f = trade
masnach ryngwladol
= international trade
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3. SEMANTIC FIELD
WORDBOOK:

4. ETYMOLOGICAL
WORDBOOK:

5. FINNISH-ENGLISH
DICTIONARY:

6. ALPHABETICAL
DICTIONARY:

7. LEARNER'S
DICTIONARY:

horizontal lines separate lexico-semantic
fields consisting of one or several word-
building clusters.

source language is indicated at each
cluster’s keyword.

each word has its translation in
English.

the words in their actual spelling are arranged
alphabetically.

both a teacher and a student will find it an
effective tool for learning / mastering the Finnish
vocabulary.




Tuleeko kiuas sanasta kivikota ja onko kyly samaa

sanapesyetta kuin ky/pea? Myydaanko kilohaileja
kiloittain (ja tonnikalaa tonneittain)? Kumpi sana
on ollut kielessamme kauemmin, kdsi vai kaula?
Mita sanat kirja ja kirjoittaa alkuaan ovat merkin-

neet? Misti ovat perdisin Lapin-kavijille tutut

maastosanat jankd, kero ja kuolpana? Mita tarkoi-
tetaan kun puhutaan krykkypaaleista?

Suomen sanojen alkupera on 3-osainen etymolo-
ginen sanakirja, johon on koottu sanastomme
historiaa koskevan tutkimuksen uusimmatkin tu-
lokset. Ensimmainen osa A-K sisaltaa yli 3300
sana-artikkelia. Artikkeleissa esitellaan hakusanan
keskeisid johdoksia, sanojen erikoismerkityksid
seka esiintymistd murteissa ja kirjakielemme eri
kehitysvaiheissa. Lainasanoista ilmoitetaan lah-
dekieli, ja omaperdisen sanaston vaiheita seura-
taan sukukielissa esiintyvien sanavastineiden avulla
niin kauas menneisyyteen, kuin se kulloinkin on
mahdollista. Kunkin artikkelin lopussa oleva kirjal-
lisuusviitteistd antaa tiivistetyn katsauksen sanan
tutkimushistoriaan ja ohjaa tarvittaessa alkupe-
raislahteille. Teos on korvaamaton kasikirja sanas-
ton- ja kulttuurintutkijalle sekd ehtymétén tietopa-
ketti jokaiselle kielemme sanavaroista ja sanomi-
sesta kiinnostuneelle.

Kannen kuva: Kalliopiirros Ristiinan
Uittamonsalmesta

Kannen suunnittelu: Markus Itkonen

ISBN 951-717-692-9

789517 176927‘
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ETYMOLOGINEN
SANAKIRJA
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11000 | 1001 .. 2000 | 3001 .. 4000 | 4001 .. 5000 | 5001 .. 8000 6001 .. 7000 7001 .. 8000 8001 .. 9000 9001 .. 10000
AAKKONEN -wonwn — (TARPINEN i
AAKKOSJARJESTYS :
alphabetical order
AALTO Ks¢ AALTONEN
i wave fam. n.
| AAMU Ukt AAMUPAIVA AAMUVARHAINEN AAMUHETKI AAMUATERA
;. Moming morming eary (in the moming) eay time brealfast
' AAMUISIN AAMUINEN (TAMAN-)
in the moming this moming's
AAMUKAHVI
moming coffee
AAMULEHTI
moming
ARMUYD.
time after micnight
AATELINEN AATELI MR (: Ade)
noble, fitled the
AATELOIDA
fo raise to the nobility
AATTO R AATTOPAIVA
eve Ve
AAVISTAA AAVISTUS JAAVE/ & !
to have a feeling that fore-runner; tom |
AHDAS 78 AHDISTUS AHDINKO ‘
tight; cramped; crowded depression, distress tight spot, difficuities
AHDISTAA AHDISTUA
to be tight: to (op)press to become anuious
AHKERA & AHERTAA
to work hard
AHO & AHONEN
fade fam. n.
{AHVENANMAA S ™" "7 AHVEN ¢
: the Aland ! perch
Al ALA=AI AH AHAA
] ouchl ahl, ouchl ahal
; AHE <¥= ) AIHEELLINEN AIHEPIIRI AIHEUTTAJA
¢ reason, grounds; subject theme cause
* Tocause
. AHEUTUA
pebecaused . et eeee e ettt £ 14141240 44121 280420t e+ o558 55118 R0 e et s
f%"‘ AJONEUVO AJO AJAJA AJAUTUA AJELLA = AJAA AJOKORTTI AJOMIES i
- todme vehicle driving, riding driver, advocate todrift driving cence diiver,
: AJOKKI AJONOPEUS
car, automobile driving speed
! AJORATA AJO-OMINAISUUS
e e e e COMRgEWRY  drvingidig properbes
: !ﬁ%ﬁm <aiaa AJATTELU AATE AATTEELLINEN AJATTELUTAPA AJATUSTAPA AATEHISTORIALLINEN
- To over) thinking, thought idea ideological way of thin = AJATTELUTAPA history-of-ideas
! AT
\dea




1 .. 1000 1001 .. 2000 2001 .. 3000 F 3001 .. 4000 ] 4001 .. 5000
AHDAS" _________ P
tight; cramped; crowded depression; distress
AHDISTAA
to be tight: to (op)press
AHKERA & _
busy, diligent, hardworking
AHO &
glade
'AHVENANMAA 76—~ 'AHVEN &L
' the Aland Islands  perch
Al
| ouch!
AIHE <ajs2 AIHEELLINEN AIHEPIIR!
 “reason, grounds; subject well-grounded theme

 AIHEUTUA

O S e
- AJAA 7€ AJONEUVO AJO AJAJA AJAUTUA
- To dmve vehicle drving, nding drver; advocate to dnift
| AJATELLA <o AJATTELU AATE AATTEELLINEN
- To think {over) thinking, thought idea

. AJATUS
+ “Thought, idea




1. WORD-BUILDING
DICTIONARY:

2. FREQUENCY
WORDBOOK:

words of common base are grouped in word-
building clusters.

each word is situated in one of the ten
frequency columns, so that in direction from
the left rightwards certain tendencies
become obvious:

the word'’s frequency decreases (from
f>57 down to f=3);

the word’s polysemy (number of
meanings) decreases:;

the word'’s valency decreases;

the word’s building capacity decreases;
the word’s age decreases;

the word'’s length increases.




KAATAAS KAATOPAIKKA KAATUMATAUTI KAATAJA
to fek to overtum dump th. rubbish dump eplepsy kimberman, woodman
KAATUA KAATO
to fall (down) feling; ldl i
KAAVA @ KAAVAMAINEN KAAVAILLA KAAVAMAISUUS
formula; pattern formal; schematic to sketch, to schematize schematicness
KAAVAKE
form
KADOTA URALI G TURK KADOTTAA KADOTUS KATO
; to disappear; to get lost to lose damnation failure of crops
| KAHDEKSAN S-LHD, <kaksi KAHDEKSANTOISTA K!HDEKSMKYIHEIWI KAHDEKSANKYMMENTA-
. eight eighteen eighty KAKSI eighty two
KAHDEKSAS
S . e e e oo oo e e e S bR e e
i _ﬁ%ﬂ URAL KAKSIKYMMENTA KAKSITOISTA KAKSINKERTAINEN KAKSIKYMMENTAVIISI  KAHDESTI KAKSIKYMMENTAKUUSI KAHDENLAINEN KAKSIKERROKSINEN
H twenty twelve double twenty five two times twenty six bmnary two-storeyed .
KAKKONEN KAHTIA KAKSIKYMMENTAENSIM-
number two; second ntwo,inhalf ~ MAINEN twenty frst
KAKSIKYMMENTAKAKSI KAKSIKYMMENTANELJA KAKSIKYMMENTAVIIDES
twenty two : twety four twenty fitth

KAKSINKERTAISTUA U%{nnn;mivmex-

to double, to be doubled SAN twenty nine

KAKSIPUOLINEN KAKSIKYMMENTAYKS!
two-sided; biateral one
KAKSIPAIVAINEN KAKSONEN
twoday twin —
KAHLE * KAHLITA -
chains to enchain, to fetter
KAHVINA < OSK-TURK < ARAB KAHVIPOYTA - KAHVIKUPPI
coffee coffee table coffee cup
KAHVILA
| cafeteria
| KA -t ' KAIKETI = KAl
i _erhaps; probably
| KAIKKI 78 KAIKENLAINEN KAIKKIVALTIAS KAIKINPUOLINEN KAIKISTA
|l every all sorts of omnipotence adl-vound; comprehensive most —
| KAIKKIAAN KAIKKEIN KAIKKINAINEN
{inal most . of all every land of
KAIKKIALLA
4]
KAIKUA 540, Onomat KAIKU KAIKULUOTAIN
to echo echo echo sounder, sonar

37



1 .. 1000 | 1001 .. 2000 | 2001 .. 3000 | 3001 .. 4000 | 4001 .. 5000 | 5001 .. 6000

KADOTA VRAL/G/TURK — KAMTTM —
to disappear; to get lost to lose
KAHDEKSAN $L-MD, <kaksi KAHDEKSANTOISTA KAHDEKSANKYMMENTA
e een
KAHDEKSAS
e eghi ..
KAKS] VRAL KAKSIKYMMENTA KAKSITOISTA KAKSINKERTAINEN KAKSIKYMMENTAVIISI KAHDESTI
0 twenty twelve double twenty five two times
KAKKONEN
number two; second_
KAKSIKYMMENTAKAKSI
twenty two :
KAHLE &
chains
KAHVINR < OS-TURK < ARAB KAHVIPOYTA - KAHVIKUPPI
coffee coffee table coffee cup
KAHVILA
5 cafeteria
' KA - kaikkd
_perhaps; probably
¢ KAIKKI ?8 KAIKENLAINEN KAIKKIVALTIAS
-l every all sorts of omnipotence
. KAIKKIAAN KAIKKEIN
nal most ... of al
| KAIKKIALLA
i _everywhere
KAIKUA S, Onomat
to echo




[R36]119111 3anexnicTb 3inda y cnoBoTBopi. /1ocBiA KOMM'IOTEPHOr0 YKNaZaHHA 4acTOTHOro C/IOBHMKA
iHCbKOro CnoBOTBOPY AaB 3Mory oAepxaTtu basy craTucTuyHuX aaHmx [ams. Tyschenko, Rudyij], ABa napameTpm
AKOT YHaouHeHo Ha puc. 18. 'pacbiku inlocTpytoTb ABI BUAB/EHI 006NacTi NposiBY 3anexHocTi 3inda y cnoBoTBopi: 3i
CNaZlaHHAM paHry cJ/I0BOTBIPHOMO THi3Aa YMC/10 CNiB Y HbOMY 3aKOHOMIPHO CMNAZIAE, A KiNbKiCTb CaMUX MHi3Z 3pocTae
3a kpuoto 3incba. IHWMMK cnoBamu, wo Ginblue NOXiAHMX Y CNOBOTBIPHOMY THi3Ai, TO MeHWe TakuX rHisg. Abo
iHaKwe: Wo 6inbLua I'IpOﬂ,YI(TMBHICTb OCHOBM TO MeHlLe TakuX OCHOB. Cepep, Haunpop,ykTMBHlmnx C|)IHCbI(MX OCHOB

BUsiBNeHi:gyksi 'oaun' (72 noxiaHi), yli ' BerHIM (69), keski 'cepepHiit' (63), maa '3emna’ (54), elaa xutn' (41), ensi
'nepwnit’ (39), liikke 'pyx; Topriena' (37), aika 'yac' (36 noxigHux) Towo. Hanbinblwi rHi3aa — yHikanbHi, rHisg 3 15—
20 noxiaHhmn — pecatok, 3 10 noxigHMMn — 25; a HenpoayKTMBHMX (3 ofgHoro wioBa) — 818. ...
y | Puc. 18. 3anexHicts 3ingha y mHceKOMY CIOBOTBOPi e
100C - -
! »
| y
|
: Kinbkicmpb eHi30 ..--"'
I "
| A
100 4— /,'
Kinbkicmsb cnig y 2Hi30i /{l
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TuerHko K.M. OCHOBM MOBO3HABCTBA.
CucteMHuin ninpyyHuk. — K., 2007. — C. 146.
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